
62 SÖDERMANLANDS RUNINSKRIFTER. 

Inskriften har säkerligen börjat mitt på stenen under korset, där en stor nedåtgående 
avflagning visar slingans lopp, början är förstörd men återstoden fullt klar, nämligen: 

— et • raisa • stain • at • |)orbiorn • boro|iur • sin • sun • |)orstainR • i skytiki • ku|) • hiolbi • ant- På 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 

en särskild inre slinga: • |]OrbiornaR • 
65 70 

Runan o har formen $; i horstaitlR är R fel för s. skytiki är byn Skyttinge helt nära kyrkan, fsv. in 
skyttingi SD. IV 92 (1329), scottœnge SD, IV, 91 (1329). 

Översättning: [N.] lät resa stenen efter Torbjörn, sin broder, son till Torsten i Skyt­
tinge. Gud hjälpe Torbjörns ande! 

85. Västerby, Tumbo sn, Väster Rekarne hd. 
PL 42. 

Lit tera tur : D8TO 32; O. Hermelin, V. Rekarne härads fornlemn. s. 282, teckn. 

Enligt D 8vo 32 har runstenen legat vid en rännil n. v. om Västerby, c:a 1835 sön-
derslagits, varefter vissa delar förts till Munkhammar och Mälhammar och inlagts i eld­
städer, återstående sju stj^cken fördes 1855 till Västerby för att omhägnas. Vid mitt be­
sök 1897 återstodo blott fyra bitar, som på bekostnad av Södermanlands fornminnes­
förening blevo i riktig ordning hopfogade. 

Ämnet är gråsten. Den sammanlagda höjden är 1,2 3 m. Slingans hredd är 10 cm. 
Inskriften var enl. D 8vo 32: 
: ansuar : auk : ern — : fa|)Ur Sin : han : entasis : Uti : krikum Innanför högra slingan uppåt: 

5 10 15 20 25 30 35 

ru|)r '• iii— link 6 runor an 5 runor 
Nu finnes blott 1—12 ansuar : auk : ern och 28—39 — ^is : uti : krikum, av vilka 28 |) saknar nedre sta­

ven och 38 u hela staven. 
Namnet ansuar ristas ontsuar Holmen D. II 79, av mig undersökt 1903 (B. 107 otlsuar, L. 421), onsur 

Lundby D. II, 139, av mig undersökt 1907, motsvarar enl. Buggc, Runverser, s. 19 fsv. Azur, fvn. Qzurr; 
ern- är första leden av ett namn på JErn-. 

Översättning: Ansvar och Arn— (reste denna sten efter N.) sin fader. Han avled ute 

i Grekland. 
Innanför slingan har ordet »(b)röder» stått och troligen adj. »ung», båda sannolikt i ett verspar. 

86. N. Åby ägor, Västermo sn, Väster Rekarne hd. 
Pl. 43. PL 9: B. 766. 

Li t te ra tur : B. 766; L. 993; J. Pcringskiöld 1686; G. Stephens, Tordneren Thor, Kph. 1878, s. 33; 
O. Hermelin, V. Rekarne härads fornlemn. s. 409 teckn. 

Ristningen befinner sig på den något framåtlutande, släta sidan av ett jordfast sten­
block väster om torpet Hälltorp å N. Aby skog, c:a 30 steg från landsvägen. Av J. Pe-



86. N. ÂBY ÅGOK, VASTËRMO SN, VASTER REKARNË HD. 63 

ringskiöld sägs platsen vara: »Söraby skogbacka wid gambla landzwägen emellan Öija 
och W ä s t e r m o kyrkior», i B. 766 »Söhr A b y Skogd». Blockets hela höjd 1,77 m upptages av rist­
ningen, bredden är 1,5 6 m, slingans bredd 7,5 — 8 cm. 

Inskriftens första namn är felristat: : asmuhtr, för asmuntr B. 766; det andra är fraybiurn med övre bi-
staven i Y f något mattare än den nedre men omisskännlig, och tydlig prick finnes i y. Efter fraybiurn finns 
blott en punkt, efter litu på grund av stor skrovlighet i stenen intet skiljetecken. I kera är pricken på e en 
utvidgning på staven, alltså möjlig; i meki måste \ e antagas för <r a i B. 766 och hos Hermelin, enär upp­
fattningen -r visserligen är möjlig i fråga om v. bistaven, men t. h. kan ingen bistav spåras längre än en prick 
skulle sträcka sig. De följande tre skiljetecknen äro blott en prick, de återstående två kolon. Den avlidnes 
namn läses i B. 76G och av Hermelin herbiurn men pricken på e är osäker och måhända en naturlig för­
djupning. 

Inskr i f ten är följande: 

: asmuhtr : auk : fraybiurn • litu kera : meki • siRun • ät • herbiurn • fa|]ur : Utom slingan: sin : 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 

översättning: Asmund och Fröbjörn läto göra med segerrunor prydda minnesvårdar 
efter Härbjörn, sin fader. 

Ordet siRUn förekommer även Sö. 111 Stenkvista som bestämning till merki och förklaras av S. Bugge, 
Bunverser s. 109 sålunda: »Jeg forstaar mirki (eller maki) SIRIM som merki siryn. Adjcctivet sirynn, der er 
dannet ligesom oldn. sibyrÔr, indeholder Preefixet si-, der förekommer i nsv. Dialekter, og run. Formen SlRUn 
for siryn er maaske opstaaet under Indflydelse af de omstaaende Vokaler. Jfr kiniRlinaR L. 1553.» (O. v. 
Friesen är i sin berättelse böjd att läsa kinlauhaR men nu åter, i Lister- och Listevbystenarna s. 15 (Upps. 
Univ. årsskr. 1916% kin[r]unaR; ordet bortfaller i alla fall som stöd för ljudövergången r till R i SÎRUn). Ide 
hos Fritzner upptagna sammansättningarna med si- är den temporala betydelsen »ständigt» vida övervägande, 
den lokala förekommer blott i adv. sibyrdis, sibyrt, »langskibs» och »swain »rund», där den kan härledas ur 
den temporala. Betydelsen vore väl då: »ständigt prydd med runor», vilket ju vore en passande betydelse. 
Emellertid är därmed icke R i siRUn förklarat; det skulle kunna förklaras, som i siRiihr Sö. 241, såsom assi­
milation R-r till RR, om SJRlin återföres på signryn »prydd med segerrunor», jfr sigrunar Sd. 6. Dessa »seger­
runor» kunde tänkas vara medel i den strid mot kristendomen, som harnmarmärkets bruk antyder," Måhända är 
just hammarmärket den ^segerruna» som med adj. sÎRUli avses, liksom ock S. Lindqvist ATS 20: 1, s. 131 
anser, utan att dock närmare motivera sitt antagande. 

I samma sidas not meddelas, att prof. O. v. Friesen anser, att runföljden, sådan den står, ej kan ge 
någon mening utan uppkommit antingen genom avsiktlig omsättning, motsvarande lönnskrift, eller genom fel­
skrivning: ristaren hade ämnat skriva sunÎR, men när han skrivit s, råkade han hoppa över un vilket han först 
märkte, sedan ÎR blivit inhugget, och sökte gottgöra genom att sätta de felande runorna efteråt, men I. Lind­
qvist invänder själv mot antagandet av felristning, att samme man ej kan tänkas ha ofrivilligt råkat ut för 
denna felristning i samma ord på två av de fåtaliga skriftprov vi äga i behåll, antar dock icke avsiktlig om­
sättning utan tror Sö. 111 Stenkvista och 86 N. Åby huggna av olika personer och att den ene sett den andres 
verk och i dess mystiske runföljd trott sig finna en på hammartecknet syftande »teknisk term» som han varit 
angelägen om att själv få begagna, fast han alltså skulle varit okunnig om dess betydelse. Själv menar S. 
Lindqvist, att SJRllll åsyftat hammarmärket men yttrar sig icke om dess betydelse i så fall. Den av O. v. Frie-
sen antagna ordställningen vore väl blott tänkbar i poesi, men dessa inskrifter äro avgjort i prosa, och SÎRUtl 
gör både genom form och ställning intryck av adjektivattribut till mœrki, varför det synes vara en plikt att 
söka efter en därför passande tolkning. 


